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  Ezt a történetet nemcsak az elkövetkezendő események alakították olyanná, amilyen, hanem bizonyos filmek is, és azok szereplői, mert az említett filmek szerepeit alakító színészek magánemberként számos esetben azonosak voltak a valóságos történet szereplőivel, másrészről ezek a filmek meghatározó erővel formálták, befolyásolták hősünk ízlését, életét, miként a való élet történései is. Hősünk hajlamos volt, hogy összekeverje a látott filmek cselekményét a saját életének eseményeivel, különösképpen akkor, ha kapcsolatba került a látott film valamelyik szerepét alakító színésszel. Ilyenkor nehezen tudta szétválasztani a fikciót a valóságtól, vagyis semmi sem gátolta abban, hogy az, amit fikciónak vélt, az hirtelen élete valósága legyen és fordítva. Mindjárt itt van Andrzej Wajda kultikus filmje, a Minden eladó című, amelyben egy M. nevű lány tizennégy évesen alakít egy jelentősnek aligha mondható szerepet, szinte csak átsuhan a vásznon, de hősünk figyelmét felkelti porcelánbaba szépségű, szlávosan selyempárnás arca, gömbölyded formái, gyémánt mosolya. Mit tesz isten, öt-hat évvel később megismerkedik vele a filmfőiskolán, Łódzban, ahol hősünk, P. a filmrendező szak első évfolyamát járja. M. pedig színésznek tanul. Alány alig változott, talán csak kislányos hamvasságát váltotta érett érzékiségre, szlávos báját pedig már a szépség tudata/önbizalma árnyalta. Kerekded idomait a mindig fekete testhezálló viselet tette vonzóbbá, és ugyanakkor meg is különböztette társaitól. Alakjával érzéki formát hasított ki az őt körülvevő világból, amit kitöltött fekete nőiességével. P. úgy érzi, szerelmes a fekete alakba, M.-be, de másba is szerelmes, annyi szerelem szorult belé, hogy egy célpontra túl sok volt. Jutott másnak is, például az énekesnő N.-nek, akinek sötét pillantása, hasadóanyag intenzitású énekhangja körbefonta a mellkasát, hogy szinte megfulladt tőle. M. viszontszerette P.-t, de N.-nek sem volt közömbös a fiú. Nagy csendek, hallgatások, hosszú nézések, rebbenő pillák és a szenvedély verítékes, zajos súrlódásai váltakoztak, sok fájdalommal és egyre több hazugsággal terhesen. Két nő között vergődve, szerelemtől sújtva, ha az egyikkel, akkor miért nem a másikkal, és fordítva, de végül az énekesnő belehabarodott egy basszusgitárosba, és ez egy időre eldöntötte a dilemmát.


  P. elutazott Krakkóba M.-mel. De velük tartott J. is. J. idősebb kettőjüknél, ő vezeti őket körbe a teljesen elhagyatott, romos krakkói zsidónegyedben, mintha csak tegnap hajtották volna el az itt lakókat, a csendbe fagyott sikolyok és a mormogó kórus imáinak nyomai a falakba préselve teszik nehézkessé a haladást, bármikor előtüremkedhet a múlt, lecsaphat keselyűként, és magával ragadhatja a furcsa trió jókedvét. Ám J. szemlátomást erősebb, mint a genius loci, markáns, szinte vésővel megrajzolt vonásai sajátságos, férfias szépséget kölcsönöznek arcának, szűkre szabott szemében bölcs mosoly vibrál. P. nem látja, hogy ez a nászútnak is beillő útjuk M.-mel J. által irányítottan zajlik, a férfi, ha nem is adja közvetlen jelét tragikus hirtelenséggel felébredő érdeklődésének M. iránt, a lány ösztönösen érzi, hogy J. csak miatta mutogatja megkettőzött aktivitással a halott városrészt. Szinte életet lehel a megdermedt falakba, a régen kiégett, üvegüket vesztett ablakokba, mintha visszatérnének a leskelődő lakók, pedig csak pernyeként szállongó füstös lelkek suhannak át harsány lépteik nyomán. Agöcsörtös, kitaposott köveken egyensúlyozva hallgatóznak. Élő embernek nyoma nincs, pedig az odvas szájként tátongó, kongó kapualjak mögött mintha ott neszezne valaki. M. és P. versenyt rajonganak ezért a férfiért, szinte megfeledkezve egymás iránti vonzalmukról. J. rebellis művész, a szűkkeblű korszellem ellenében hozza létre az új vizualitást kereső műveit. Leghíresebb műve a Séta a vonalon című, amelyben J. keresztként, széttárt karokkal egy képzeletbeli vonalon halad egyensúlyozva, mindkét kezében egy híradós Arriflex kamerával, kifordítva jobbra és balra, rögzítve a kamera által látottakat. Ekét, egymással szemben felvett szemszögű filmet vágja össze eggyé, a váltakozó két ellenoldali szemszög sajátos egyvelege jön létre, mindig változó perspektívával, miközben egy harmadik kamera magát az akciót rögzíti, így teremtve totális káoszt, összezavarva a nézőt. Az akciót megörökítő filmen nem látszik más, csak J. robusztus alakja, ahogy a pár kilós kamerákkal súlyzókként egyensúlyozva, kitárt karokkal halad a képzeletbeli vonalon, a táj körülötte többnyire sivár, néhol romokkal szegélyezett. Alátvány azt sugallja, hogy kivételesen hősies erőfeszítés szükséges ahhoz, hogy a két ellentétes szemszög egyidejűleg létrejöjjön, mintha nagyon nehéz lenne a képzeletbeli vonalon egyensúlyozva végighaladni. Avonal két ellentétes oldalra osztja a valóságban egységesnek tűnő teret. Akamerák által rögzített ellentétes oldalak sose találkoznak, csak az így készült film képes ezt a törést feltárni és korrigálni, eggyé forrasztani, ami végzetesen elszakadt. Törésvonal.


  Mielőtt erre a sétára indultak volna, egy barlangsötét, medveszállásnak is beillő étteremben nagy mennyiségű vodkát ittak, úgy lengyel módra, amikor az átlátszó, magát ártatlannak álcázó ital a legyőzendő ellenség, akit minden erővel pusztítani kell, ellenkező esetben csak a szégyen marad. Nem vették észre, hogy valójában mindhárman tántorognak, mert a romok keretezte tér megszüntette azt a perspektívát, amelyhez képest meg lehetett volna állapítani, mi az egyenes, és mi a ferde, a bizonytalan, részegen imbolygó testek nem találtak fogódzót a valóságtól szürreális módon eltérő városi díszletben, talán éppen a részeg téblábolás adta egyensúlyvesztés korrigálta a látvány veszélyes dőlésszögeit. Csak a részegek gyanútlan bizonytalansága tette elviselhetővé a környezet fenyegető látványát. És akkor, mintha csak ennek a jelenségnek a cáfolata volna, előkerült egy tízévesforma kisfiú, úgy jött, mintha az égből pottyant volna elébük, és kérdő tekintettel megállt a három részeg előtt, de mindenekelőtt M. előtt, és kíváncsi tekintetét szinte belefúrta a lány arcába, de a két férfi is megtorpant, nézték őt bárgyú vigyorral. Akisfiút megbabonázta M. szépsége, hamvas, kerek arca, mosolygós szembogara, elnyílt ajkai, széles homloka, orrcimpáinak enyhe rezdülései. Földbe gyökerezett lábakkal, fejét kissé feltartva ámult. Ezt a kivételes, szent pillanatot használta ki J., és ráförmedt a gyerekre, vagyis már amint a hangos szót elindította torkából, még idejében teli szájas nevetésbe ágyazta a hangját, és arra biztatta a megszeppent kisfiút, hogy jól nézze meg, mert személyesen Olenykát láthatja maga előtt testi valóságában, nem szemfényvesztés, ő maga áll itt, előtte, az Özönvíz című filmből, a lengyel nemzet hősnője, a szépséges Olenyka. Persze nem volt ember széles e hazában, aki ne tudta volna, hogy ki az az Olenyka, mostanra már P. is tudta.


  Acsillag szépségű színésznő, a szláv nőideál tökéletes megtestesítője, minden lengyel szerelme, ikonként imádható földöntúli lény. Hozzá képest M. halovány délibáb, bár P. számára így is a hamvas szépség vidor csalfaságba öntött megszemélyesítője, vágyának kézzelfogható, ölelhető testi valója. P. fejében összekeverednek az őt Olenykához fűző emlékek, egész pontosan kettő, az egyik természetesen a filmből, ahogy a nő leendő dúvad jegyesét bámulja az asztalnál, ahogy az két kézzel tömi magába a sülteket, kacsát, sonkát, pontosan emlékszik a megszegett sonka nyersnek tűnő vörösére, meg ahogy kéjesen beleharap a férfi, nyála csordul, Olenyka pedig Héra szemével, csodálkozással teli, fegyelmezetten palástolt undorral szemléli. Amásik már sokkal inkább álomszerű, de csak azért, mert nehéz elhinnie, hogy vele esett meg, nem is beszél róla, mert nem volna, aki elhinné, pedig megtörtént. Egy évvel korábban egy varsói lakásban találkozott az Olenykát alakító színésznővel, többedmagával egy délutáni házi rendezvényre csöppent be váratlanul, senkit nem ismert. Az éppen a városban zajló nemzetközi színházi fesztivál egyik eseményéről zúdultak be ebbe a tágas, arisztokratikus eleganciával berendezett, patinás lakásba, ahol, mint kiderült, a lengyel színészség színe-java gyűlt össze, nem tudni, milyen alkalomból, de mintha a XVIII. század francia királyi udvartartása elevenedett volna meg, amint többen is az Olenykát alakító színésznő elé járultak, aki egy kényelmes pamlagon fogadta hódolóit. Nyár volt, P. esetlenül járkált a számára ismeretlenek között, néhány szót kivéve nem értett lengyelül, de ahogy az idegen nyelv körülzsongta, egyre inkább az volt az érzése, hogy az emberek róla beszélnek, minden egyes szó tüskeként sebezte. Gúzsba kötötte a nyelvi zsibongás, amiből itt-ott kihallatszottak szavak, amelyek, hangzásuk után ítélve, érzése szerint rá vonatkoztak, őt célozták, gúny tárgyává tették. Innia kellett, hogy elviselje. Közben lassan elszállingóztak a férfiak, vérmes női falka vette át a hatalmat, a pamlagon ülő nő szépsége mintha megsokszorozódott volna a délutánba hajló fényözönnek köszönhetően, pedig csak az ellenfény rajzolt fényesebb kontúrokat a hajkoronája köré, az arca is megváltozott, volt valami kéjesen befogadó, éhes pillantás a tekintetében. P., ha akkor tudta volna, hogy ki is ez a nő, hogy ünnepelt filmcsillag, nemzeti kincs, aki megközelíthetetlen, rá se mert volna nézni, de nem sejtette, és tudatlanságában felbátorodva vonzódott a nőhöz, az meg magához szippantotta, fölényes mozdulattal maga mellé tessékelte a pamlagra. P. talán ma sem hiszi, hogy tényleg megtörtént, ami akkor történt. Pedig addigra a sejtelmességek, mint gyorsan felszálló köd, elillantak, minden részlet szögletesen valóságosnak bizonyult. Akirálynői szépség ajkai váratlanul megnyílnak, vészes közelségbe kerülnek, és P. érzi, ahogy az ajkak mohón rátapadnak az övére, örvénybe kerül. Cserepes ajkai megfeszülnek a nő bársonyos érintésétől, rátapad, bár úgy érzi, hogy kiserken a vére, mintha még a vér sós ízét is érezné, de amint magához tér, és egy pillanatra eltávolodik, kutató pillantást vet a nő ajkára, és önkéntelen kézmozdulattal végigsimítja a sajátját, vérnek nyoma nincs. Újult erővel belefeledkeznek a csókba, P. kifordult nyakkal, megtört derékkal csókolja tovább az egyre felhevültebb nőt, először nem tud mit kezdeni a kezével, aztán megtalálja a nő mellét, majd a derekát. Fújtatnak. Aszoba túlsó végéből is idehallatszik a csevegő, nevetgélő nők zajos beszéde, újból úgy érzi, hogy a mássalhangzó-torlódásos szavak váltakozása a lágyan, selymesen hangzó szavakkal róla szólnak, őt kergetik. Ám ekkor a nő szelíden megfogja P. fejét, és a széttárt öle felé húzza, a szoknyája felgyűrődött a nagy igyekezetben, és a meztelen ágyékához irányítja P.-t, aki csókjaival a két márványhűvös comb között rátapad a nő vaginájára.


  J. tovább ordít, mint egy vásári kikiáltó, a kisfiút biztatja, hogy kérjen autogrammot, M. pironkodik, de J. nem engedi, hogy elrontsa a játékát. M. a rátukmált Olenyka-szerep méltóságával írja alá a híres színésznő nevét egy gyűrött szalvétára. Akisfiú megszeppent boldogsággal szabadul, futva menekül, kezében lobogtatva a cetlit, ők hárman pedig röhögnek, már rég nem az akció sikerén, hanem maguk sem tudják, hogy min. Amint kikeveredtek a romos zsidónegyedből, J. javaslatára betértek egy újabb étterembe, ha lehet, egy még füstösebbe, és hamarosan rávetették magukat a csaknem félméteres füstölt angolnára, amit újabb fél liter vodka kíséretében befaltak.


  Majd úgy, ahogy voltak bepréselődtek P. bogárhátú Volkswagenébe. P. nem volt biztos kezű sofőr, de az alkohol megkétszerezte a bátorságát, besimult a volán mögé, és indított, társai hangoskodva, dalolászva beültek mögé. Agyéren kivilágított városi forgalomban aránylag biztonságosan haladtak előre, P. igyekezett elnyomni magában a néhányszor a torkáig feltoluló vodka-angolna duót. M. és J. felszabadultan énekelt, P. érzése szerint még a csukott ablakokon is áthatolhatott a részeg rikácsolás, kíváncsian fürkészte a mellette haladókat, mégsem vett észre semmi különöset, mindenki távolba fúrt tekintettel hajtott az ismeretlenbe. Azok ketten az éktelen hangoskodás mellett hadonásztak, a szűk ülésen szinte táncoltak, azt az érzést keltve, mintha mozgásukkal képesek lennének a kocsi hátsóját is önfeledt riszálásra késztetni. Eleredt az eső, a sápadt holdfényhez hasonló fényszórók még kevesebb fényt bocsátottak ki magukból, az esőcseppektől tarka szélvédő ezerfelé törte a fényt, P. elbizonytalanodott, ha behunyta volna a szemét, akkor sem kockáztatott volna többet. Avisszapillantó tükörben rendőrautó kéken villogó fénye jelent meg elmosódva, a hadonászó karok mögött is feltűnt, majd a vijjogás is odaért, a rendőrautó hirtelen beelőzött, és eléjük vágott, P. még idejében fékezett, hogy elkerülje az ütközést. Arendőrautóból komótosan kikászálódó, vizes bajszú rendőr elemlámpával a kezében bevilágított, először a kocsi hátsó ülésére irányítva a fényt, meglátta a két, karokat magasba tartó alakot énekelni, majd hirtelen átfordította a fénysugarat P. felé, és intett, hogy húzza le az ablakot. Azt a tömény alkoholbűzt, amely hirtelen kiáradt a friss eső illatát elnyomva, még P. is érezte, nevetni lett volna kedve, ahogy a rendőr fintorog, és mint egy szellentés csípős szagát, próbálja elhessegetni a bűzt. Biztató kezdet, gondolta P., de a részegek optimista bizonyosságával kászálódott ki a kocsiból. Adanolás nem csitult mögötte. Arendőr csapzott bajsza mögött mosoly bujkált, a parancsoló hang viszont ellentmondásban volt kaján tekintetével. Most következett az a mutatvány, hogy odaér-e a rendőrautóhoz támogatás nélkül, mert egészen más ülve részegnek lenni, mint állva, állapította meg magában félhangosan. De még ki sem mondta, a rendőr máris ráállította az elmosódott záróvonalra, hiába a szembeforgalom, és utasította, hogy menjen végig a vonalon, a két karját előrenyújtva. Óvatosan araszolt, közben megpróbált konszolidált képet vágni, de a vonalat görbének látta, és a szembejövő autók is telefröcskölték a hepehupás aszfalton tócsákba gyűlt esővízzel. Végül a rendőr megkönyörült rajta, és betuszkolta a járőrkocsi hátsó ülésére, egy másik rendőr mellé, majd ő is beszállt, így közrefogva P.-t. Jó szorosan ültek, a két rendőr mintha akarattal tenné, összenyomta, préselte, amíg ő fel nem nyögött. P. hallotta, hogy a társai nem zavartatva magukat tovább énekelnek, de a rendőrök most már csak rá voltak kíváncsiak. Hamar kiderült, hogy magyar, diák, az is, hogy filmrendezőszakra jár, bár ez itt szemlátomást egyáltalán nem számított előnynek. Mondtak mindent, hogy konzulátus, hogy ittas vezetés, hazatoloncolás, jó, ha nem fővesztés. P. arra várt, mikor jönnek elő a farbával, pénzzel minden elintézhető, de ezek csak srófolták tovább, pénzről nem esett szó. P. bátortalanul próbálkozott, de látván az elkomorult arcokat, már sajnálta, hogy egyáltalán célozgatni merészelt a kreatív megoldás ilyetén módjára. Szerencsére ez a narratíva elhalt. Nem maradt más hátra, mint könyörgőre fogni, aminek egyik, minden helyzetben működő toposza az ősi lengyelmagyar barátságra való hivatkozás volt. Mert hát a magyar se akar mást, mint időnként a pohár fenekére nézni, aztán kardot is ránthat, nem számít olyankor semmi, ábrándosan dalra fakad, siratja a hont, hátrahagyott szeretteire gondol, ilyen a magyar, pont olyan, mint a lengyel, testvérek ők jóban, rosszban, így volt ez mióta világ a világ, és így is marad. Addig-addig, amíg a bajszos azt nem mondta, hogy ha P. énekel egy magyar nótát, mert ők annyira szeretik a magyar szót és a magyar nótákat, akkor lehet róla szó, hogy elengedjék. Elég drámai volt a helyzet ahhoz, hogy P. összeszedje minden erejét, és belekezdjen az Acsitári hegyek alatt című népdalba, hogy honnan jött hirtelen az ihlet, nem tudni, de amint az első sor elhangzott, kissé bizonytalanul, P. még nem tudta, hogyan folytassa, valami ősemlékezet a Pozsonyi úti óvodából a nyelvére görgette a második sort, s addigra a dallam is a helyére került. Acsitári hegyek alatt régen leesett a hó. Azt hallottam, kis angyalom, véled esett el a ló. Kitörted a kezedet, mivel ölelsz engemet? Így hát, kedves kis angyalom, nem lehetek a tied. Amásodik strófa már nem ment volna, de addigra úgy nézett ki, hogy a rendőrök kielégültek, P. megállapította, némi visszatérő büszkeséggel a szívében, hogy sikerült a dalt kellő drámaisággal előadnia, szárnyalt a hangja, a könnye is kicsordult, ami nem csoda, hiszen az életéért énekelt, úgy érezte. Ahogy abbahagyta, megütötte a fülét a két részeg gajdolása a hátrahagyott kocsiból. Arendőrök is elnyomtak egy kényszerű sóhajt, a dal beköltözött a nikotintól pállott szagú rendőrautó hátsó ülésére, elismerően meglapogatták P. hátát, majd elengedték, isten hírével, és ő megkönnyebbülten, még könnyes szemmel, remegő lábakkal visszaült a volán mögé. Arendőrök vijjogó szirénával és villogó fényekkel kitértek, hagyták elindulni, majd mögéjük sorolva végigkísérték őket az úti céljukig. Még egy filmsztár sem kaphatott volna ennél biztonságosabb védelmet.
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